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The region Wallo




Ethnic and linguistic composition of

Eastern Wallo

* Four ethno-linguistic groups

Ambharic (Ethiosemitic)

Oromo (Cushitic)

Afar (Cushitic)
Argobba* (Ethiosemitic)

 Bilingualism and multilingualism widespread

* Ambharic spoken by Christians and Muslims in Wallo
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The village of Shonke




The center at Dana The center at Cali




State of research

1976

1992

1994
2007

2012

2015

Drewes: Classical Arabic in Ethiopia

Gimal: Bd-Waiillo kafld hagdr yd-sdh Cali yd-mdwlid
gatomoc¢ /manzumawocc/ tontanne kdqgarsanna
yazdt ansar

Pankhurst:  Indigenising Islam in Wollo: Ajem, Amharic Verse

Drewes: Ambharic as a language of Islam

Abdulwahab A hand-list of ‘Ajemi manuscripts of Shaykh Talha
Ja‘far (c1853-1936)

Wetter Rhetoric Means of a Didactic Amharic Poem from
Warrda Babbo
Abdulwahab The Kasf al-summa by $ayh Talha b. Gaar (d.

1935): a messianic and polemical Amharic-agam



Scanning an Amharic manuscript in

Jirota, southeastern Wallo (2005)




Recent findings (2014)

MSS authored by Talha Ga’far 345 and 303 pp 8.5 :.'f,;,d,fl,u,@”;o”‘m
| 55 1‘1‘“"’&%&54@'”‘ ‘

-

Collection of Assiyya Abdusomad, great- s ,ﬂ?ﬁoi'—;'fé,«m

granddaughter of Talha G., Kemise




Authors
» Talha Ga’far (1853-1935)

reformer and militant resistance fighter (Hussein
1989)

most productive author of Amharic agam texts

» Ibrahim Yasin, a.k.a. Seh Cali (d. 1956)

founder of sufi center in Cali, Wirra Babbo, which is
still active (Abbink 2008)

well known author of Arabic and Amharic texts, esp.

several panegyrical poems (manztiima) in Amharic
* BaSir Umar, Dalamale in lowland Warra Babbo

* Hasan Maslay, in Warra Himano



Ambharic

Ethiosemitic

spoken in northern Ethiopia

& in urban areas

Lingua Franca since 13th

century
official language since 1955

written in Ethiopic writing

system
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Tawhidonna Figh, prepared by Sayd Ibrahim, 1971 E.C.
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Wallo Kombolcha, She Ahmad Awwal Hussen
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Ambharic in the Arabic script, examples of to mss



Linguistic features - the Wallo dialect

- The language used displays several features that are

typical for the ,,Wallo“ Dialect:
« absence of consonant s: matom wjm ‘to fast’
« preposition ta- instead of ka-: ta-gonu J.& ‘at his side’

« different use of pronouns for honorific and 3rd plural, and
agreement marker:

yofifia ndbi ndwot & i L ‘our prophet is ...’



Linguistic features - Lexicon

- high frequency of Arabic loanwords and the extension of

the lexicon by using Arabic lexical material
« Ambharic words are replaced by loans from Arabic

« loan translations of Islamic concepts from Arabic into

Ambharic

« creating ,,new“ words by derivation of Arabic loanwords

with Amharic morphologic patterns



Arabic loanwords

| gesad Jlsbs Olae fallag
yva-halig-an  ‘adab  yalawall gomdasaw

GEN-creator-ACC punishment 3SG:M-say.IPV taste.IMP.-OBJ.3SG:M
-OBJ.3SG:M-AUX

“He tells him: ‘Taste from the punishment of
the creator’.” (2,6)



Frequency of Arabic loanwords

ane longaraccuh nabin takatalu / naga ba’ahira lattamanattalu

bazzih °af sannafnaw ligara / iman aslomannan asetum lawandum

iman aslomanna yammaygiaramma saw / ya‘adaban tonat aygaram saygamsu
iman yalammada ’andit / tasat yottdbbagal yagabal bagannat

imanoan tdmawaq awqatac¢cuh bayator / ane longarac¢uh yaymanoan qutor

iman saddastu ndw andu maman naw / yahallaqgan geta >ands ba¢¢a naw
bamala’iko¢cun yoh naw hulétténna / bassu kitaboccéam yoh naw sostanna
>arattannaw dammo banbiwoc¢c¢u maman / ammastannaw dammo bamacarraSaw qan
saddastannaw maman bagada bagadar / yageta naw balo hayrom bihon waysar
bazil yafarraddw qada angi naw samu / ifa mawtatu omma qadar naw bassamu

yasaddostu iman wastu bizzarazzar / ma‘naw bazu naw anda allotozarazzar

bageta¢on maman sost kafiyya naw / iman yilelldaw saw assu *onda ahayya niw

andu wagib naw mustahil naw / yannéazzih sosténna lageta ga’iz naw

haya sifat wagib naw / ba‘aglana shennon mawaqu wagib naw

andu gonfiat naw andu qadimoannat / sostafinaw ddagommo bacfawn garonnat

andu mahalaf naw andu halqun bala mamsal / s"ahibe longarah la’hirah basal
ammpostafiiaw mma banafsu maqom naw / saddastdfiniaw amma dagommo andonnit naw
gonanfiatta yalndw yabbalal nafsiyyah / tassu huwala yallut ammastu salbiyyah

lageta wagib niw macal onna masat / attoggafifiom nabbar ¢ucan onkwan balsat

lahalig wagib naw oawqat anna hayat / dammo wagbollatal mayat anna masmat
mannagar lageta wagib naw admatu / asrasosttu abdgga batam asragatu

tasalbiyya huwala yalluttu sabattu / ma‘ani °skko nac¢c¢aw yohennan atbatu

(wbt_03)

wbt 05



Replacement of nouns

Ambharic
‘adab

ga’iz

ganndt
mda‘na

sahib, s*ahib
haliqg

hayr

gloss
punishment
permitted
paradise
meaning
friend
creator

good, superb

Arabic source
‘adab

g’z

ganna

ma‘nan

sahib

haliqg

hair

Standard
gatat
ydatdfdaqqada
gannat
torgum
g¥addnna
fatari

toru



Replacement of verbs

Ambharic

kdttabd

sonndfd

waggaba

qgarra

halldiqa

‘alldama

gloss

to write

to compose, write

to be an obligation

to read

to create

to teach

Arabic source Standard

kitab (n.), kataba (v.) s’afd

sannafa (v.) ddrrdsd

wagib (n.), wagaba (v.) gaddeta honad

qara’a (v.) anabbabd

halg (n.), halaga (v.) fattara

‘allama (v.) astamard



L.oan translations

geta-CCon ammasgan for al-hamdu-li-llah

lord-rpos.1p thank

ya-’ahbab-o¢¢ matar anta na-h zonab-u
GEN-beloved-p rain you:M COP-2SG:M rain-ART
allah bi-y-Sa-w for insa’ allah

god  IF-3SG:M-want.IPV-OBJ.3SG:M

ya-allah barya for ‘abd-allah

GEN-god slave



Ambharic verb morphology

« perfective pattern: C,aC,C,aC,-

ya-hallag-a-n geta ,,lord who has created us® [Ar. halaqa]

REL-create.PER-3SG:M-ACC lord
- imperfective pattern: -C,aC,C,

- masawaq yo-wagb-all it is an obligation to inform*“ [Ar. wagaba]

inform.VN 3sG:M-be.obligation.IPV-AUX

- converb pattern: C,aC,Cs-

- wagb-o-ll-att-all , he has made it an obligation for him

be-ob.obligation.Ccv-3SG:M-APP-OBJ.3SG:M-AUX



Derived nouns & adjectives

waliyy-anndt sainthood
qgdadim-annat very old age
damb-dnna criminal
hayr-anna good
‘agol-anna reasonable
aslom-anna Islam

Sarka-nna polytheism



Derived Verbs

la-garra-a-w takatb-o-all ba-nha-w annagagar
for-read.PER-3SG:M-ART be.written.Cv-3SG:M-AUX.3SG:M in-GEN-we-ART speech

»1t is written for the one who has learned (reading)“

som-ac¢aw-n maktab ond-y-yyaz dagg na-w
name-P0OSS.3PL-ACC write.VN COMP-3SG:M-be.taken.IPv good COP-3SG:M

,1t is good to write their names so that they are remembered.*

yohan askattob-o yamm-y-awta galt
DEM let.write.CV-3sG:M REL-3SG:M-bring.out.IPv mistake

»,he has it written, the mistake he has brought out”

sora-n  askatabi ba-gabor rdwman na-w
work-AcC who.has.it.written in-grave rawman COP-3SG:M
»,1he one who has (it) written in the grave is Roman*“



Derivational patterns

derivational prefix Ambharic Ambharic gloss
ta- ta-kattaba to be written
ta-sonndfa to be composed,
written
as- as-kattaba to let s.o0. write
as-wdaggaba to make it an

obligation



Morphology: double plural marking

o] < o -2 o ®#~-~- 0.~ - O© @q
9 Sy g JLA.QS u.oLo u.u.u.u
ba-ndbiy-o¢¢ mamdn kdyfiyyaw sost naw
“The sort of belief in the Prophets is three.” (7,11)

//.’ﬂa O/O//.%/O@@//

u.ol.o u.u\}u.ab 4o JLQL)‘
arattaniaw dadmmo b-anblw-occu mamdn
“And the fourth is believing in the Prophets.” (3,8)

.’ﬂa/ 2 . O/O//O“/ﬂ/02
’ashab-o0¢¢ maydt naw sibdlu sit’dt’u

“Seeing the companions when they eat and drink.” (9,5)

ﬂ/ O/ o - 0

S 5 SaikE a&et Ui

yallah mala@’ik-0éé qutraccaw naw bazu

“The number of the messengers of God is many.” (14,2)

Arabic singular form nabi

8 4

& Ambharic plural marker -0€¢

Arabic plural form anbiya

& Ambharic plural marker -0€¢

Arabic plural form >ashab

Va4

& Ambharic plural marker -o¢¢

Arabic plural form mala’ik

& Ambharic plural marker -0€¢



A register?

 socio-cultural context
 religious content
 didactic and persuasive function

 addressing the religiously non-learned

«
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“For the one who studied, it has been written in our language” (1,7)



Orthography

« four consonants differ considerably from Arabic

* CIE,Ub
« Ci L
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« ejectives are represented by closely ,related® signs

* qJ3,thb



A tawhid (didactic poem)
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Tawhid from Dalamale (Warra Babbo),

written by Seh BaSir Umér
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ba-dag[g] sonnafallat yallah bara Basir, satawot yac¢allamaw >ohan qarto ’andisar.

He composed it well, the slave of God, Basir, so that the one who was blinded by ignorance is
healed.
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’ahe tasonnafa >ozzih Warra Babbo, batam goraw ’angi ¢alla atabal abbo!

This was composed here in Wdrrd Babbo, study it very well (and) don't take it lightly!
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swahiboc¢ce ’admoatu ’oane lomkarac¢cuh, bagannatom sandahon yaxira beta¢cuh.

My friends listen, (and) let me tell you, so that your house in the hereafter will be in

paradise.

O} O}/O W/ o //

538 @ Al 55 S8 HTas / s 'u%@—"dﬁu%‘%ﬁ-‘
tawhidon goru angi zafan atozfanu, tawhidon maqrat naw yaslam lag zafanu

Study the tawhid and don’t sing songs, studying the tawhid is the Muslim‘s song.
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Thank you!



